
Paying Agency Fee Side Letter 

[12] April 2017 

To: The Republlc of Argentina (the "Republic") 

Dear Sirs 

This paying agency fee side letter (the "Letter") sets out the fees that will be paid by the Republic to 

BNP Paribas (Suisse) SA ("BNP Paribas") in its capacity of trustee paying agent appointed by The 

Bank of New York Mellon, as trustee (the "Trustee") according to Section 3.4(b} of the lndenture 

dated as of April 22, 2016 between the Republic and the Trustee. Reference is hereby also made to 

the issuance by the Republic on 12 April 2017 of CHF 400,000,000 principal amount of bonds 

pursuant to the lndenture designated as its 3.375% Bonds due 2020 (the "Bonds") represented by a 

Global Bond: 

1. Fees 

The Republic will pay or procure to be paid 

to BNP Paribas a paying agency fee ot (i) 0.01% of the then outstanding principal amount of the 

Bonds on each lnterest Payment Date (as defined in the Global Bond) and (b) upon a 

repayment of the principal of the Bonds, 0.01% of the then outstanding principal amount 

of the Bonds). 

2. Payment 

Unless otherw1se advised, all payments to be made to BNP Paribas in accordance with ttiis 

Letter shall be made through the Trustee in CHF to the following ban~ account: 

Bank: 

Account Number: 

IBAN: 

In favour of: 

Swift: 

Ref: 

BNP Paribas (Suisse) SA, Geneva 

1000145/113001 y 

CH49 0868 6101 3JML P612 H 

BNP Paribas (Suisse) SA 

BPPBCHGG 

Argentina - Anne Serex 



3. Governing Law & Jurisdiction 

This Letter and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it shall be 
governed by, and shall be construed in accordance with, the laws of the State of New York; 
provided, however, that all matters governing the lssuer's authorization and execution of this 
Letter shall in all cases be governed by and construed in accordance with the laws of the 
Republic of Argentina . 

Any New York state or federal court sitting in the Borough of Manhattan, The City of New York, 
and the courts of the Republic and, in each case, any appellate court thereof are to have 
exclusive jurisdiction to settle any disputes which may arise out of or in connection with this 
Letter, including any dispute relating to any non-contractual obligations arising out of or in 
connection with this Letter. · 

4. Language 

The language which governs the interpretation of this Letter is the English language. 

Yours faithfully 

BNP PARIBAS (SUISSE) SA 

Please sign and return this Letter and keep the copy letter enclosed for your records. 

THE REPUBLIC OF ARGENTINA hereby agrees to the tenms of the above Letter. 

For and on behalf of 

THE REPUBLIC OF ARGENTINA 
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TRADU CC 1 Ó N P Ú B Ll CA---------------------------------------------------------------------------------------------

Carta Complementaria de Comisión de Agencia de Pago------------------------------------

( 12] de abrí 1 de 2017---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Para: La República Argentina (en adelante, la "República")----------------------------------------------------

A quien corresponda . --------------------------------------------------------------------------------------------------------

La presente carta complementaria de comisión de agencia de pago (en adelante, la ·carta") 

establece la comisión que la República pagará a BNP Paribas (Suisse) SA (en adelante, "BNP 

Paribas") en su condición de agente de pago fiduciario designado por The Bank of New York 

Me/Ion, en carácter de fiduciario (en adelante, el "Fiduciario"), de conformidad con las disposiciones 

establecidas en la Cláusula 3.4(b) del Convenio de Fideicomiso celebrado con fecha del 22 de abril 

de 2016 entre la República Argentina y el Fiduciario. Por la presente, también se hace referencia a 

la emisión, por parte de la República con fecha del12 de abril de 2017, del monto de capital de CHF 

400.000.000 de sus bonos, de conformidad con el Convenio de Fideicomiso de la serie designada 

como sus Bonos al 3,375 % con vencimiento a 2020 (en adelante, los "Bonos") representados por 

un Bono Gl o ba 1: ------------------------------------------·------------------------------------------------------------------

1 . Comisión ----------------------------------------------------------------------------------------------------------

La República pagará o dispondrá que se pague: --------------------------------------------------------------------

a BNP Paribas una comisión de agencia de pago igual al (i) 0,01 % del monto de capital pendiente 

en ese momento de los Bonos en cada Fecha de Pago de Intereses (conforme la definición que 

consta en el Bono Global) y (b) al cancelarse el capital de los Bonos, el 0,01 % del monto de capifal 

de los Bonos que se encontrara, en ese momento, en circulación).---------_-----------------------------------

2 . Pago ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

A menos que se impartiera alguna indicación en contrario, todos los pagos a efectuar en beneficio 

de BNP Paribas de conformidad con la presente Carta se canalizarán por medio del Fiduciario en 

CHF a la cuenta bancaria que se indica a continuación:-----------------------------------------------------------

Banco: BNP Paribas (Suisse) SA, Ginebra---------------------------------------------------------------------------

Número de Cuenta: 1 000145/113001 Y-------------·····----------------------------------------------------··········· 

N. o IBAN: CH49 0868 6101 3JML P612 H--····················-··-------------------------·····-···········-·-···-···· 

En beneficio de: BNP Paribas (Suisse) SA ---------------------------------------------------------------------------

Código Swift: BPPBCHGG -----------------------------------------------------············-··············-··---------

Ref. : Argentina - Anne Serex --------··········-················--------------------------------------------------------



3. Derecho Aplicable y J u risd icció n ----------------------------------------------------------------------------------

La presente Carta, así como todas las obligaciones de naturaleza extracontractual que surgieran de 

la presente o en relación con la misma se regirán por la legislación del Estado de Nueva York y se 

interpretarán de conformidad con dicha legislación; con la salvedad de que todas las cuestiones que 

rijan la firma y la autorización de la presente Carta, por parte del Emisor, se regirán en todos los 

casos por las leyes vigentes en la República Argentina y se interpretarán de confonnidad con dicha 

1 eg i s 1 ación . ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Los tribunales estaduales o federales de Nueva York con sede en el Distrito de Manhattan, en la 

Ciudad de Nueva York y los tribunales de la República y, en cada caso, los tribunales de 

apelaciones correspondientes a los mismos tendrán jurisdicción exclusiva para dirimir los conflictos 

que surjan en relación con la presente Carta, incluidos los conflictos relacionados con obligaciones 

extracontractuales que se suscitaran en vinculación con la presente Carta.----------------------------------

4$. lcliorna --------------------------------------------------------------------------------------------------------------

El idioma que regirá la interpretación de la presente Carta será el idioma inglés. _________________________ :_ 

Atentamente , ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

B N P PAR 1 BAS (S U ISS E) SA ---------------------------------------------------------------------------------------------

[Dos espacios en blanco reservados para firma].--------------------------------------------------------------------

Sírvase firmar y regresar la presente Carta y conserve la copia adjunta para sus registros.-------------

En virtud de la presente, LA REPÚBLICA ARGENTINA expresa su consentimiento a los términos 

de la Carta anterior.----------------------------------------------------------------------------------------------------------

En nombre y representación de ------------------------------------------------------------------------------------------

LA RE P Ú B Ll CA AR GEN TI NA -------------------------------------------------------------------------------------------

[Dos espacios en blanco reservados para firma] .------------------------------------------------------------------~-

[Ambas páginas del documento fuente se encuentran numeradas al pie] .-----------------------------------

[Es traducción al español del documento adjunto redactado en idioma inglés, que he tenido a la vista 

(la trad· ccrárrconsta-€l&2-.Gai:iUa_s)J3~ os Aires, 31 de marzo de 2017] . ---------------------------------
:OL_t::!O CE ~-. ·- '··-- • -~ , 

• '1 1 .. o:: LA c·::J ~~.J ._.~ ~· ~-\ ~ '"'L. -
e ~ __,_,.,•...rv ; 

crrcsD~''' ·• • ~ • T ~~ • • .. "".o....a.-..,. "' -._ ....... 'C! !l 

rl' ..... '? 3.0..~ :;-/.t..t: ..... ······ 
--:.......:..:::.~sd 
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MAGDALENA DEVEAUX 
TRADUCTORA PúBLICA 

IDIOMA INGLES 
MAT. T" XVII - ? 112 CAPITAL FEDERAL 

INSCRIP. C.T.P.C.B.A. N" 6262 



COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS 
DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES 

República Argentina 

Ley 20305 

LEGALIZACIÓN 

Por la presente, el COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES, 

en virtud de la facultad que le confiere el artículo 1 O inc. d) de la ley 20305, certifica únicamente que 

la firma y el sello que aparecen en la traducción adjunta concuerdan con los correspondientes 

al/a la Traductor/a Público/a DEVEAUX, MAGDALENA 

que obran en los registros de esta institución, en el folio 
112 

Legalización número: 23667 

Buenos Aires, 03/04/2017 

del Tomo 
17 

en el idioma 
INGLÉS 

Gerente de Legalizaciones 
Colegio de Traductoras Pllblleo& 

do la Ciudad de Buenoa Alteft 

ESTA LEGALIZACIÓN NO SE CONSIDERARÁ VÁLIDA SIN EL CORRESPONDIENTE 
TIMBRADO DE CONTROL EN LA ÚLTIMA HOJA DE LA TRADUCCIÓN ADJUNTA 

Control interno: 32901923667 

11111111111111111111111111111111111111 11111 
32901923667 

Avda. Corrientes 1834- C1 045AAN- Ciudad Autónoma de Buenos Aires - Tel.: 4373-7173 y lineas rotativas 



By virtue of the authority vested in the COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD 
DE BUENOS AIRES (Buenos Aires Sworn Translators Association) by Argentine law No. 20 305 section 
1 O(d), 1 hereby CERTIFY that the seal and signature affixed on the attached translation are consistent 
with the se al and signature on file in our records. 
The Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires only certifies that the signature and 
seal on the translation are genuine; it will not attest to the contents of the document. 
THIS CERTIFICATION WILL BE VALlO ONLY IF IT BEARS THE PERTINENT CHECK STAMP ON THE 
LAST PAGE OF THE ATTACHED TRANSLATION. 

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre des 
Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions qui lui ont été accordées 
par l'article 1 O, alinéa d) de la Loi no 20.305, pour la se u le légalisation matérielle de la signature et 
du sceau du Traductor Público (Traducteur Officiel) apposés sur la traduction du document 
ci-joint, qui sont conformes a ceux déposés aux archives de cette lnstitution. 

LE TIMBRE APPOSÉ SUR LA DERNIERE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA V AUDITÉ DE 
LA LÉGALISATION. 

11 COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Traduttori 
abilitati della Citta di Buenos Aires) CERTIFICA ai sensi dell'articolo 1 O, lettera d) della legge 20.305 
che la firma e il timbro apposti sulla qui unita traduzione sono conformi alla firma e al timbro del 
Traduttore abilitato depositati presso questo Ente. Non certifica il contenuto della traduzione sulla 
quale la certificazione e apposta. 

LA VALIDITÁ DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE E SUBORDINATA ALL'APPOSIZIONE DEL TIMBRO DI 
CONTROLLO DEL CTPCBA SULI:ULTIMA PAGINA DELI:ALLEGATA TRADUZIONE. 

Por meio desta legalizagao, o COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS 
AIRES (Colégio dos Tradutores Públicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de suas atribuigoes e 
e m conformidade com o artigo 1 O, alínea "d", da Lei 20.305, so mente reconhece a assinatura e o 
carimbo do Tradutor Público que subscreve a tradugao em anexo por semelhanga com a assi
natura e o carimbo arquivados nos registros desta instituigao. 

A PRESENTE LEGALIZAQAO SÓ TERÁ VALIDADE COM A CORRESPONDENTE CHANCELA MECÁNICA 
APOSTA NA ÚLTIMA FOLHA DA TRADUQAO. 

COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten 
Übersetzer der Stadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse, die ihr nach Art. 1 O Abs. d) von Gesetz 
20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich die Übereinstimmung der Unterschrift 
und des Siegelabdruckes auf der beigefügten Übersetzung mit der entsprechenden Unterschrift 
und dem Siegelabdruck des vereidigten Übersetzers (Traductor Público) in unseren Registern. 

DIE VORLIEGENDE ÜBERSETZUNG 1ST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBÜHRENSTEMPEL AUF 
DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFÜGTEN ÜBERSETZUNG NICHT GÜLTIG. 

J 
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